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Editorial : [Theme of the Issue]

This thematic issue offers an in-depth exploration of translation as a
complex and multidimensional process, drawing on approaches from
psycholinguistics, text linguistics, cultural studies, and the history of
translation. The collected contributions examine the cognitive mechanisms,
discursive strategies, and sociocultural functions of the translational act in a
variety of contexts.

Several articles adopt a cognitive and psycholinguistic perspective,
analyzing translation strategies and the management of mental effort—
particularly through Daniel Gile’s model—in order to gain a deeper
understanding of decision-making processes and the optimization of cognitive
resources in translational activity.

Other studies are grounded in a linguistic and textual approach,
examining the translation of specialized discourses, such as economic
discourse in the Algerian press, the translation of near-synonyms in the
Qur’anic text, and the integration of poetic segments within technical texts.
These studies highlight issues of semantic precision, textual coherence, and
functional adequacy.

The paratextual and intercultural dimension is addressed through the
analysis of mediation devices accompanying the translated text, emphasizing
their role in guiding the reader’s interpretation and in negotiating meaning
across cultures.

Furthermore, some contributions situate translation within a historical
and institutional perspective, shedding light on its role in the circulation of
knowledge and the construction of cultural heritage, notably through the
School of Toledo, the Arab-Islamic scientific legacy, and the function of the
military translator in colonial contexts.

Finally, this issue examines contemporary transformations in the
translator’s profession in light of the plurality of markets and the ongoing
debate on professional specialization.

Taken together, these contributions confirm the centrality of translation
as a cross-disciplinary field of research, essential to understanding linguistic,
cultural, and historical dynamics in contemporary societies.

Editor in chief
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4. Authors are requested to provide two abstracts, as well as keywords, in Arabic and English
languages not exceeding 100 words for each abstract.

5. References are mentioned in the body of the text according to APA standards.

6. The list of bibliographic references is placed at the end of the article, not in the form of
footnotes.

7. For the writing of the article, a style sheet (Template), downloadable in Arabic, French and
English, is made available to the author in the section "Instructions to authors" to the journal's
account.

8. Articles submitted to the journal are not returned to the authors, whether published or not.
9. The opinions expressed in published articles are the sole responsibility of their authors.

10. For any submission of articles, authors are invited to consult the "Guide for authors"
downloadable in Arabic, French and English which is made available to the account of the
journal AL-MUTARGIM.

11. For all correspondence and inquiries, please contact us by email at:
islam.firdaous@hotmail.fr

The opinions expressed in published articles
are the sole responsibility of their authors
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